 Розробка інтегрованого уроку з німецької мови та української літератури  
                                                        10 клас
Підготували: вчителі Криворізької загальноосвітньої школи І-ІІІ ступенів №32 Криворотько Т.В. (вчитель вищої категорії, стаж - 20 років, призер  конкурсу 
" Вчитель року 2009" та  Ратєєва А.А. (вчитель ІІ категорії, стаж - 12 років,  призер  міського туру конкурсу "Молодий вчитель року 2007")
Зо основу  взято урок з німецької мови (підсумковий урок за темою «Моя родина, мої друзі та я») та вступний  урок з української літератури «Ні! Я жива! Я буду вічно жити! Я в серці маю те, що не вмирає!» ( Життя і творчість Лесі Українки) в 10-му класі.

Тема уроку:  Die Familie, Freunde und ich. 
                       «Ні! Я жива! Я буду вічно жити! Я в серці маю те, що не вмирає!» 

                       ( Життя і творчість Лесі Українки)

Мета: поширити знання учнів про життєвий шлях Лесі Українки; визначити роль
                       родини, культурного оточення й самоосвіти у формуванні 
                       світобачення письменниці; розвивати вміння аналізувати й 
                       узагальнювати факти; виховувати в учнів активну життєву
                       позицію,узагальнити знання та навички учнів з теми «Родинні 
                       зв’язки».
Тип уроку: інтегрований
Обладнання:виставка творів Лесі Українки: наукової, документальної та
                     художньої літератури про письменницю; портрети, фотографії Лесі 
                     Українки, ММО, макет родинного дерева.

Хід уроку

І. Мотивація навчальної діяльності. 
    Повідомлення теми й мети уроку. 
   Слово вчителя української літератури.

Лесю Українку – славетну й улюблену письменницю нашого народу, феноменальну жінку у світовій культурі -  можна  охарактеризувати її ж поетичним образом – «світло нагірне». Нагірною проповіддю було її слово, що будило з летаргічного сну націю і вселяло віру й надію в її духовні сили «contra spem».

Але якою була поетеса зблизька - як людина, як член сім’ї, друг удома, у найближчому оточенні? За порадою Гете, щоб збагнути поета, треба піти в його край. Отож ми йдемо в його дім, у сад поглянути на «ліричні яблуні у ньому» й на берези у найближчому лісі, зробити родинну світлину. А провідниками в цей чарівний світ будуть учні нашого класу, які підготували домашнє завдання. Перевіримо його.
ІІ. Актуалізація опорних знаннь і суб’єктивного досвіду. 
     1.Перевірка домашнього завдання.

Слово вчителя німецької мови 
Deutschlehrer:  Und jetzt werden wir eure Fertigkeit zur Stunde prüfen. Als Hausaufgabe hatten wir eine interessante Projektarbeit in kleinen Gruppen. Die erste Gruppe bereitete die Erzählung Von der Kindheit der Dichterin; die zweite Gruppe wird uns von ihrer Liebe einen Vortrag machen. Und jetzt lade ich die erste Gruppe ein, Ihre Arbeit vorstellen.

а) 1 група ( з мультимедійним супроводом):

Laryssa Petriwna Kossatsch (Lessia Ukrainka) wurde am 25. Februar in Nowgorod-Wolynskyj geboren. Ihre Familie hat sechs Kinder und die zukunftige Dichterin war das Jungste Kind. Lessia war ihrem Vater (Petro Kossatsch) ähnlich. Sie beide waren zährtlich und gutherzig ohne Grenze. Das Mutter’s Erbe war ihr starker Charackter.  

 Lessia Ukrainka war nur 1,5 Jahren jünger als ihr Bruder Michail. Von der Kindheit und während das Leben waren sie die aufrichtige, echte Freunde. Mischa begann sehr früh zu lesen und Lessia lernte  die Buchstaben mit ihm. Auf diese Weise konnte das Mädchen schon im 4 Jahre sehr gut lesen.

M. Dragomanow war  nicht nur Lessia’s Onkel, sondern auch ihr Lehrer. Aber er musste in der Emigration leben.

Lessia Ukrainka’s Familie hat auch solche Freunde wie Lyssenko, Starytskyj.
b) 2 група: 

 Die größte Bedeutung für die junge Lessia hatten zwei Manner. Der Zweite (nach der Folge),Klimentij Kwitka, war Lessia’s Mann, Freund und Gesinnungsgenosse.

Aber der Erste, Sergij Merzhinskyj, war ihre feurige Liebe, Ihre Leidenschaft. Die bessere Gedichte dieser Frau hat sie für  und von ihm geschrieben.

Sergij Merzhinskyj war der echte Revolutionär. Er war zährtlich, intelligent und mütig. Nach dem Treffen in Yalta standen sie in Briefwechsel. 
c) Виразне читання листа до С. Мержинського 
Hören wir den Brief an Sergij Merzhinskyj und schreiben aus den folgenden Wörtern solche, die Gefuhle der Dichterin beschreiben können.(слова написані на дошці)

 Leidenschaft, Liebe, Freundschaft, Aufrichtigkeit, Spott, Mitleid, Zartheit, Haß, Verzweiflung, Hoffnung.

      2.Виразне читання учнем  листа українською мовою.
«Твої листи завжди пахнуть зів’ялими трояндами, мій білий зів'ялий квіте! Легкі, тонкі пахощі, мов спогад про якусь любу, минулу мрію. І ніщо так не вражає тепер мого серця, як її пахощі, тонко, легко, але неодмінно, невідборено нагадують вони мені про те, що моє серце віщує і чому я вірити не хочу, не можу. Мій друже, любий мій друже, створений для мене. Як можна, щоб я жила сама, тепер, коли я знаю інше життя?»

d) 3 група (українською мовою)

 Не хотіла вірити, що мій 30 літній Сергій помирає. Він помирав – а її від божевілля рятувала творчість.

                                               Все, все покинуть,

                                               До тебе полинуть,

                                               Мій ти єдиний,

                                               Мій зламаний квіте!

                                               Все, все покинуть, 

                                              З тобою загинуть,

                                              То було б щастя, 

                                              Мій згубний квіте!

   Сергія Мержинського не стало 3 березня 1901 року. Усім пережитим Леся була вимучена й фізично, й морально. Власне життя здавалося без нього порожнім і марним. Драматична поема «Одержима» - плід цієї невимовно тяжкої ночі біля ліжка померлого.

e)  4 група (українською мовою)

У 1901 році, поховавши С. Мержинського, підлікуватися і заспокоїтися на лоні природи Леся Українка приїхала до Кобилянських. Напівжартома, з великою приязню подруги охрестили одна одну «Хтось чорненький» і «Хтось біленький». Епістолярна спадщина О.Кобилянської вражає ліризмом, дружелюбністю, вболіванням за долю подруги.


Друзі та близькі наполягали на лікуванні. Леся ще раз відвідала Єгипет. Подорожі стали для неї мукою, надії на полегшення не виправдовувалися. Письменниця мужньо готувалася до трагічного кінця. 28 квітня востаннє приїхала до Києва, прийшла га присвячений ій вечір в клубі «Родина».


З голосу вмираючої дружини Климентій Квітка ще встиг записати народні пісні, а матері й сестрі Ользі Олеся подиктувала зміст народної драми «На передмістю Александрії». Тяжкохвору поетесу перевезли до Сурамі, але врятувати її вже ніхто не міг. 19 липня 1913 року між першою та другою годиною ночі вона померла.
ІІІ. Узагальнення почутого і побаченого на уроці

Учитель разом з учнями складає родинне дерево письменниці. Макет на дошці. Учням роздаємо листочки, на яких вони німецькою мовою записують членів родини Лесі Українки та встановлюють родинні зв'язки між ними. 
ІV. Закріплення вивченого матеріалу
      1. Робота з підручником (нім.). 

          З поданого ряду слів закреслити зайві (впр.1 стор.14).
      2. Виписати всі прислів'я, які можна було б пов'язати з життям
         письменниці (нім.). 

V.  Рефлексія (нім.)

     Тестова робота за підсумками почутого на уроці.

      Ergänzt die Sätze mit den Tatsachen aus der Leben von Lessia Ukrainka:
1) Petro Kossatsch war … von Lessia Ukrainka.

2) Sie schrieb Briefe an ….
3) M. Dragomanow war Lessia’s ….
4) Klimentij Kwitka war ihr ….
5) Ihre Freundin hieß ….
6) Sie wurde am 25. …1871 geboren.

7) Lessia’s … war 1,5 Jahren junger als sie.

8) Das Mädchen konnte schon im … lesen.

9) Am 25 April kam sie am letzten Mal in ….
10) Die Dichterin war ….
     11) Sie fuhr zur Heilkur nach ….
     12)  Sie starb von der Krankheit im Jahre ….
VІ. Оголошеня результатів навчальної діяльності школярів
VІІ. Домашнє завдання
         Знати основні етапи життя і творчості поетеси;
         виразно читати вірш українською мовою.
          Schreibt, was ihr über die Beziehungen in der Familie der ukrainische Dichterin 
          erfährt  oder macht die Übersetzung des Gedichts von Olena Ptschilka  
          ( Deutsch).

                                    Знаю, бо казала

Мені моя ненька, 

Що я українка,

Правдива, маленька.

Знаю, Ураїна

Серцю мому мила,

Я по-українськи
Молитись вчилась...

Ось мою молитву

Прийми, Отче Боже, 

Нехай Україні

Вона допоможе…

                               Олена Пчілка
